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THE STRUCTURAL-SEMANTIC PRINCIPLE OF NEGATIVE SENTENCES CLASSIFICATION
(TYPOLOGICAL ASPECT)

Fairuzova Anzhela Rasulevna
Ufa State Petroleum Technological University
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In the article the topical problems of negative sentences classification in the languages of different structures are under study.
The critical analysis of the traditional theory of "general" and "particular" negation is made; the issues of the position of the nega-
tive particle not/ne in the sentence are touched. The author considers the more universal classification of negative constructions
which is based on formally syntactic and semantic criteria and shows the results of its application to English and Russian.

Key words and phrases: category of negation; negator; negative particle; negative sentence; general negative / particular negative
sentence; generalized negation; ungeneralized negation; verbal / substantive negation; semantic-syntactic classification.
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nX 00pa3HOTo MEPEOCMBICICHUS, a TAK)KE Pa3Inuusi CEMaHTHKH C YUYE€TOM BHYTpeHHEH (opmbl, onpenensieMoil He
TOJIBKO «KaK JIEpUBAI[IOHHAS ITaMsTh CIIOBA WIIM COUETAaHUs CJIOB, HO €Ille M KaK acCOLMaTHBHO-00pa3HOe CPeCTBO,
HCTIONB3yeMoe Il HACYIIHBIX IIeJiedl KoMMyHHUKarum» [12, c. 68]. LlemecooOpa3HOCTh MOMTOOHBIX HCCIEIOBAHINA
OOBSCHSIETCSI aKTyaJbHOCTBIO COIOCTABUTENBFHOTO MOAXOAA K HM3YYEHHIO HAIlMOHAIBHO-KYIbTYPHOH crieru(uKa
SIBIICHUH BO ()Pa3€0IOTUH PASITHIHBIX SI3BIKOB.

B nanHoi1 cTaThe uccnenyrotes ¢ppaseonorndeckue eanHuLsl (nanee — OE) ¢ komnonenTamu eonosa / gyii / head
PYCCKOT0, MapHHCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3BIKOB C IIENbIO BBISIBICHHS B MPOLIECCE COMOCTABICHUS OOIIHOCTH M CIIe-
IU(HUKH CeMaHTUYECKOH COOTHECEHHOCTH ()pa3eosorM3MOB ¢ 0a30BBIM KOMIIOHEHTOM B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bI-
Kax, a TaKXKe CII0COOOB BBIPaKCHUS 00BEKTUBHOM PEalbHOCTH MOCPEACTBOM O0pa3HON COCTABISIONICH KOMIIOHEH-
TOB COMAaTHUYECKHUX (H)Pa3eoJIOrH3MOB NPEJCTABUTEISIMHU Pa3HBIX S3BIKOBBIX coo0mecTB. «O0pa3Hasi coOCTaBIISIOIA
CJIOB ¥ (ppa3eosoru3MOB B IIENIOM PSAJE CIy4acB IO3BOJIIET MPEACKa3aTh HA0OpP MX aKTyalbHBIX 3HAYCHHM, a TAKKE
HEKOTOpbIEe YepThl CEMAHTUKU 3TUX 3HaueHUH. O6pa3 B 3TOM ciydae IeHCTByeT Kak KOTHUTHBHAs CXeMa — CTPYK-
Typa 3HaHUH, COeprKaIIasi B CBEPHYTOM BHIIE OIBIT B3aUMOICHUCTBHS YEIIOBEKA C OKPYKAIOIIUM MHPOM» [3, c. 25].

B ¢opmupoBannn ®OE 3HauuTenbHast posib OTBOJUTCS KOHKPETHBIM JIEKCEMaM, CTENEHb Y4acTHsl KOTOPBIX pa3-
JM4HA. BBICOKOYACTOTHBIM KOMIIOHEHT, N0 MHeHuio A. [I. PaiixmreiiHa, cuuTaerca B TOM cCiydae, KOrJa OH
«yCJIOBHO» y4acTByeT B oOpazoBanum «oonee yem 20 ®E» [10, c. 92]. B npornecce uccnenoBanust HaMu Obliia OT-
MeueHa BBICOKas (pazeoOpa3oBaTeNbHast aKTHBHOCTh KOMIOHEHTA 201064 BO BCEX PAacCMaTPHBAEMBbIX S3bIKaX. JIek-
ceMa mociyxuina 0a3oit st oopasoBanust 148 (pa3eoaoru3MoB pycCKOro s3bika, B aHTITMUCKOM si3bike — 153 dpa-
3€0JIOTH3MOB, B MapuiickoM s3bike — 139 dpazeonornsmos. Kak Buanm, pasnudne B KOJINYECTBEHHOW HPOMOPIUHI
(pazeo0rn3MoB B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX HE3HAYMTEIBHO.

HecomHeHHO, BecOMyI0 poJib BO (hpa3eoJOrHIecKUX 3HAUCHHUAX UIPArOT MEpBUYHBIC 3HaUCHUS JIekceM. [Ipu co-
MOCTABJICHUH CEMaHTUKU coMaTnyeckux ME pasHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB BBISICHUIIOCH, YTO UX OOJIbIIAS YaCTh 5IB-
JsieTCsl MOTHBUPOBaHHOM. COMaTHYECKNiT KOMIIOHEHT, KaK NPAaBMJIO, COXPaHSET CBOE HOMUHATHBHOE 3HAUCHHE NPH
oOpazoBanuu (ppaseonormsma. A. J[. Paiixmteitn otMeuaet: «Ppa3eosioruueckas CUCTEMa OTYETIIMBO IEMOHCTPH-
pYeT JBOWHOI aHTPOMOUEHTPU3M — MPOUCXOKACHHUS U (HYHKIMOHUPOBAHUS, T.€. CEMAHTUYECKYI0 OPHEHTHPOBAH-
HOCTH Ha 4YeJIOBEKa KaK COCTABIISIOIINX JEKCEM-KOMIIOHEHTOB B MX NMPSIMBIX 3HAYCHUSIX, TAK M OCOOCHHO COBOKYTI-
Hbix OF B ux ¢pazeonornueckux 3HaueHusx» [Tam xe].

CyIIecTBUTENBHOE «20106a» SBIACTCS TOJMCEMaHTUYHBIM BO BCEX PacCMaTpPHBAEMbBIX HaMH s3bIKax. JIekcema
B CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpE SA3BIKOBBIX CHCTEM HACUYMTBIBAET B PYCCKOM s3bIKe OT 7 3HadeHuil [4, c. 228-235]
Jo0 25 [11, c. 298-301]; B anrnuiickoM si3bike — 25 3HaueHud [15, p. 1042]; B MapuilcKOM sI3bIKE HACUUTHIBAETCS
14 3nauenwii [1, c. 299]. Eciu Mbl 00paTHMCsI K TOJIKOBBIM CJIOBapsiM M CONIOCTABUM CHCTEMBbI 3HAUEHUI MHTEpPECy-
IOIIEr0 HAC CJIOBa B PACCMATPUBAEMBIX S3bIKAaX, TO YBHAMM, YTO OHHM O4YeHb OnMM3KH. Tak, B TpexX s3bIKax JaHHOE
UM CYIIECTBUTEIBHOE UMEET CIEAYIOUINe 00II1e 3HaueHHs.

1. «BepxHsist 4acTh Tena 4eloBeKa, NepeaHss (BEPXHssA) YacTh Tela MMO3BOHOYHOTO JKUBOTHOTO, COCTOSIIAS U3
YEperHON KOPOOKHU M JIMIIA Y YeJIOBEKa UM MOPJIbI Y )KUBOTHOTO» [4, ¢. 228]. DT0 3HaueHUe MPUBOJUTCS MEPBHIM
BO BCEX TOJIKOBBIX CJIOBApsIX M CIy>KUT OCHOBOH JUISi MHOTOYHMCIIEHHBIX TEMATHUECKHUX IPYIIIL.

2. BTOpBIM 10 BaXXHOCTH M OOIIMM JJIsl BCEX aHAIN3UPYEMBIX HaMH SI3bIKOB (PUKCUPYETCS 3HAYCHUE KyM, pac-
cynok, co3Hanue» [Tam xe, c. 234].

3. Cruenyromiee 3Ha4€HHE — «OOBIYHO MH. YHOTp. KaK €IMHHIA MIPHU CYETE KUBOTHBIX)» — MIPUCYTCTBYET BO BCEX
SI3bIKaX, HO SIBJISIETCS] MPOU3BOIHBIM il HeMHOorouucieHHo# rpymnmsl OF [Tawm xe].

4. «PyxoBoauTelNb, HAYAIBHUK, CTAPIINI 110 TTOJIOKEHHIO, POJIH U T.IL.» [Tam xe].

5. 3HaueHMe «IIepeiHHe PsIbl, NepeTHsI YacTh ABMKYIIEHCS TPYHIIBI KOTO-JI., YEero-JI.» TaKke SBIseTcs 00-
IIUM TS BeeX s3bIKOB [Tam xe, ¢. 235].

B rtonkoBbix cnoBapsx /. H. Ymakosa u B. . lans yka3bIBaloTCsl ClEAYIOIIME 3HAYEHUS] UIMEHU CYILECTBU-
TEJIHOTO 201064 1) «1iepeH. B HEKOTOPBIX Pa3rOBOPHBIX MIIM PUTOPHUUECKUX BBIPAKEHHSX YIIOTPEOIISIETCS] KaK CUM-
BOJI )KH3HH, CYIECTBOBAHUS, 310pOBbs» [14, c. 586]; 2) «HpaB mmu cepure, kauecTBa HPaBCTBEHHBIE» [7, ¢. 367].
OTH 3HaYCHHUS HAIILIM HETIOCPEACTBEHHOE OTPaKeHUE BO (PPa3eosioruu pyccKoro si3bIka.

Pons paccmaTpuBaeMOro coMaTH4ecKOoro KOMIOHEeHTa B cemaHTHke DE BecbMa mHTepecHa M pa3HOOOpa3Ha.
Kak mokasamo uccienoBaHHe, JIEKCEMA «20706a», SBISISICH KOMIIOHEHTOM (hPa3eosIOTHYECKUX MOJeNei, MOXeT
(opMHpOBaTh pa3NyYHbIE 3HAYEHHS W KOHHOTALMHM B paMKaxX OOBEKTHBHOH JNEHCTBUTENBLHOCTH, IPHOOpETast 3Mo-
THUBHYIO OIICHKY B IUCKypcax pa3lNYHBIX TUIOB. B mporecce 00pa3oBaHus «y (Hpa3eosorn3MOB KaK —BOBITOUHBIX
SI3BIKOBBIX €JIMHHI] B OIPEJCIICHHON CTENEeHH TepsieTcsl HOMHHATHBHO-MH(OpPMATHBHAS (DYHKLUS U YCHIMBACTCS
¢yHKIMA 3KcnpeccuBHas» [9, c. 110].

B namem nccnenosannn ®F knaccudummpyrores mo upeorpapuieckoMy WM TeMaTHdeckomy npuHimiy. Oc-
HOBAaHHEM TaKOW KJIACCH()HMKALMHU CITY)KUT «ICHOTATHBHBIA aCHEKT 3HAYEHUSI», & HMEHHO «Ero KaTeropH3yIOMni
MaKpOKOMIIOHEHT, COOTHOCHMBIA C THIIOBBIM IPEICTaBICHHEM M OOECHEYMBAIONINN MOJEIBHYIO HM30MOP(HOCTH
3HAUEHUs] TOMY, Ha YTO ATO 3HAYEeHHE CIIOCOOHO yka3wiBaTh» [13, c. 157]. «®Ppazeonorndeckoe 3HaUYCHUE €CTh aKT
HHTEPIPETauy Kak COOTBETCTBYIOUINX MOMEHTOB MBIIIJICHHS, TAK M COOTBETCTBYIOIINX (DaKTOB IEHCTBHTENBHO-
cti» [2, c. 35]. dpas3eonoru3Mel BOZHUKAIOT B MPOLIECCE MEPEHOCHOIO MEPEOCMBICIEHUS CIOBOCOUYETAHU, Ha3bl-
BAIOIINX pa3ngHbIe AeHcTBHsI. OOpa3HOCTh OoipmmHCTBA comatndeckux @F ompeznensercs OCHOBHBIMU (DYHKITH-
SIMH, BBITIOJIHSIEMBIMHU OTIPEJCIICHHBIMH YacTsMH Teja uenoBeka. @opmuposanue temarnueckux rpynn OE npownc-
XOIWUT MO TPUHIMIY OOBEAMHEHUS MCXOAHBIX O00pa30B Ha OCHOBE BHYTPEHHEH MOTHBHPOBKH (hpa3eooTrH3MOB.
Tak, ¢pazeonoru3mMsl ¢ KOMIIOHEHTOM 201064 YKa3aHHBIX SI3bIKOB, OTOOpaHHbIE HAMH METOJIOM CIUIOLIHOW BBIOOPKH
13 (pazeoJOrnIeCKUX CIIOBapei, OB BRIEIICHBI U ONIPEETICHBI B TEMAaTHYECKHE TPYIIIBI, B COOTBETCTBUH C OOIINM
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CEMaHTHYECKAM MaKpOKOMITOHEHTOM. Jlajee B paMKax NaHHOM CTAaThH NMPHBOASTCS TeMaTHUECKHE TPYIIHI, CBON-
CTBEHHBIE BCEM TPEM COIOCTABIISIEMBIM SI3BIKAM.

MbpicauTesbHas AeSITEIbHOCTh. Pyce. Bepmumces 6 conose; depoicamsv 6 2onoge Kozo, umo; nepebupams & 20-
J0se; 1omams / cromams / noromams 20108y Hao wem [5]; aHTIL. run in one’s head (v mind) (Oyks. 3abexcamo
6 20108Y); keep something in one’s head (6yks. depocamov umo-J. 6 2onose); turn something over in one’s head (wmu
mind) (6yxe. nepesopauusams ymo-i. 8 conose) [8]; map. gyuviumo népoews kOH, mo. Bytiviumer népmews (cpra)
KVH, Ma K.M. (0YK8. & 20108e gepmumcs y K02o), 8y tbip ndpdews KOH, KO, Mo. Byu ublp nbpmews Kyn, Ky, mMa K.M.
(6yx8. sepmumcs (Kpymumcs) 8 2onoge y koeo, kmo, umo) [6]. KiroueBBIM KOMIIOHEHTOM JaHHBIX (ppa3eoIorn3MoB
SIBIISICTCSA CeMa 20J106d, KOTOPAasi CHMBOJIU3UPYET OpTaH MBICIHTEIFHON JEATENFHOCTH dernoBeka. C TONoBoH acco-
LUHUPYETCs MPE/ICTaBICHUE O FOJIOBHOM MO3T€ Kak 00 OpraHe, BBITOJIHSIONEM (PYHKINIO MBIIIIEHHS, YTO B 3HAYH-
TEJILHOHM CTEIICHN OIpeJelsieT CEeMAaHTUUECKHH MTOTEHIMAN 3TOr0 CJI0Ba KaK OMOPHOIO KOMIIOHEHTa COMAaTHYECKUX
(pazeos0rn3MoB. AKTUBHOCTB IOJINCEMAHTA 20/106d KaK 4acTH Tejla 4eJOBeKa BeChMa BBICOKA BO (pazeojoruye-
ckoM (oHae paccMarpuBaeMbIX s3bIKOB. DE xapakTepusyloT yMeHHE YenoBeKa OCYIIECTBISITh HHTEIJICKTYaIbHYIO
JeATEeILHOCTh, 00/yMBIBaTh CJIOXHBIE cuTyaluuu. [Ipu popmupoBannu OF KOMIIOHEHT akTyalu3upyeT 3HAYUTEIb-
HBIH CIIEKTP XapaKTEPHCTHK CBOETO OCHOBHOTO 3HaueHHs. CeMaHTHKa 3TUX (pa3eoIorn3MOB OTINYAETCS OOJIBIINM
MHorooOpasueM. CrrexyeT oOpaTuTh BHIMaHHE, YTO MATUTPa BHYTPEHHUX 00pa30B CEMAaHTHYECKUX MOATPYIII 10-
CTaTOYHO Pa3HOOOpa3Has, OT MOSBICHHS MBICIN B CO3HAHUH, MpOIlecca ee 00XyMBIBaHUSA, YOCKICHNUS, BHYIIICHHS,
OCO3HAHHA JJO HEBO3MOKHOCTH YCBOSHHS HH(POPMAIINH.

[cuxodusnyeckoe cocrosiaue. Pycc. ['onosa packanvieaemces; uyymum 8 201108e y K020; MsAdiCeads 20108a Y K020,
YYeYHHAS 207106a; 2071084 KAK (MOYHO, CIOBHO) C8UHYOM HATUMA;, MYMAaH 8 20108e y Ko2o [5]; map. gyl wenew (ny-
Oewmeut) KOH. Byil nvloewmew (weneus) kyH K.M. (Oyks. 2on06a mpewum (packanvieaemcs)); eyii nerfeus KOH. Byt
ndHew Ky KM. (OyKks. 20108a Hoem); 8y mypa KOH. Byu mvipa kyu K.M. (6yKe. conoea 2youm (36eHum, noem)
y koeo, ubsa) [6]. Ota rpynna npexacrarieHa B 6omnbuieil crenenn ®E pycckoro (19 ®E) u mapwuiickoro (11 ®E)
sI36IKOB. (Dpazeosoru3Mpl 3TOW CEMaHTHUECKOH MOJETN MMEIOT MPO3payHyl0 BHYTPEHHIOK (HOpMY, OTpa)alolIyro
KOHKPETHOE COCTOSIHUE OpraHU3Ma YeJIoBeKa B MEPHO/I YPE3MEPHOI pabOTHI MM CTPECCOBBIX cUTyauui. Y ¢paszeo-
JIOTU3MOB PYCCKOTO M MapHICKOTO SI3BIKOB HAOIIOACTCS BAPHMAHTHOCTH JICKCHYECKMX KOMITOHEHTOB, KOTOPHIC B
mesioM He MeHsroT cemaHTHKy @OF, a mpumaroT eif pa3nmndHyro SMOTHBHYIO OKpacKy. B 3Toil rpymme cemaHTHKa
(dpazeonornzmoB anrimiickoro s3bika (8 OE) mpencraiena MoaesaMu, epealoInMU XapakTep MOBEICHUS YeII0-
BeKa B OIIPEICIICHHOM COCTOSHUH: aHTJI. go out of one’s head (byke. eviiimu u3 20108v1); not right in one’s (nnu the)
head (b6yks. nenpasunvroe 6 conose); off one’s head (Tx. out of one’s head) (byks. cymacueowuii) [8].

dusnosorudeckue aecTBus. Map. Byiian (6yew) myaw. Byinan (8yewr) moawui K. M. (OYK8. Haumu Ha 20108Y);
8ylu (8ylicomuipa, nulibiuumyH) eoxmene nyawl (nocarmaut) KoM, KOaawn, KOH. Byl (gytieanawixa, nvinviuumeine) eoly
nyaw xom, Kyian K.M. (6yke. 0ams no 2o106e (o uepeny); 8y (8yticorevipa) sokmene nyaus (0yks. damuv no 2onoge) [6));
aHra. stop a blow with one’s head (myti.) (6yxe. ocmanosums yoap 2on06oti); comb somebody’s head with a three-
legged stool (penx. myTi.) (byxe. pacuecams ublo-1. 20108y mabypemom na mpex nodickax) [8].

YMmcrBeHHbIE criocodHOCTH. Pyce. Muems 2ono8y Ha nieuax, eonosa na nieuax y KOTo; C 2010801; Oypbsi 20710-
6a (bawka) [5]; aura. have a head (wmua a good head) on one’s shoulders (Oyks. umems 20108y UL XOPOULYIO 207108Y
Ha naeuyax); have an old head on young shoulders (Oyks. umems cmapyio 20108y Ha MOAOObIX Nieyax), a wooden
head (byks. Oepesannas eonosa) [8]; Map. 60121061 8yl (Vi) KOH. Bonewvioo eyau (yuwan) k6 (6yke. ceemnas 20108a);
8yu(arco) sHoap KOH. Anoap eysamn kO (bYKs. 20n108a ceemaas, ACHAs Y K020); andvlp (eati) 8yii kO, Andvip (2aii) eysam k0.
Anowip(eans) 8yau Ky K.M. (6yKe. eonosa ¢ bonvwot koswi) [6]. lanHas Temarudeckas rpymma oobenuamnia OFE pas-
HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, XapaKTePH3YIOIIAE YMCTBCHHBIC CIIOCOOHOCTH denloBeka. HeoOXoamMo KOHCTaTHPOBATh
31ech HaMuue pa3itnaHbeix noarpymn ©OF, chopMupoBaHHEIX ¢ y4eTOM MENTMOPATUBHOM, HEUTPaIbHON U MIEHOpaTHB-
HOH OIICHOK MHTEIUIEKTYAIBHOHN JesTebHOCTH Jronei. [Ipu conocraButensHOM aHamim3e ceMaHTuku OF Hamu ObLITO
BBISIBJICHO, 4TO ()Pa3€0JIOrU3Mbl C HETATHBHOM OIICHKOH B OOJIBIICH CTENICHHU MPeICTaBIeHbI B pycckoM (14 OE) u ma-
puiickom (17 @E) s3p1kax, ueM B aHrIuiickoM s3pike (4 OE).

HpagcrBennble kauectBa. Pycc. Bempenas 2onoea (conosyuixa); eemep 6 2on08e (6pooum) y K020, Xoms KOJL HA 20-
J06e mewu komy [S]; aura. wind in the head (6yxe. semep 6 conoge) [8]; Map. mapoeic 8yl KOH, Mapoedic 8ysin KO (OYKe.
BemMpenas 20106a); BYULIUMO Mapoedic KOH. Byliviumut mapoedic KyH K. M. (0yK8. éemep 6 conose y koeo) [6]. Dta rpymnma
obobeuHMIa (hpa3eoIOrHIecKue eMHAII, oOnataomume 0cod0il IKCIPECCUBHOCTBIO M XapaKTepu3yIoLye B Ooibien
CTEIIeHN OTpHIIAaTeIbHbIE KauecTBa desioBeka. Ppa3eonorn3mMbl 00pa3oBaHbl B MPOLECCe METOHUMHUYECKOTO Mpeodpaso-
BaHUsI HCXO/IHBIX CJIOBOCOYETAaHUH. BHYTpPH IpymITbl MOKHO BBIJIEINTH HECKOJIBKO XapaKTEPUCTHK, Pa3INdaronXcs Mo
KOHKPETHOMY BHYTPEHHEMY 00pa3y: OeciabaniHocTh, CMEJIOCTh, OTYassHHOCTh. B pycckoM si3bIke (pazeosiorust nogoo-
HOTO THITa TIPEACTaBIIEHa BECbMa IIIMPOKO, YTO HE XapaKTEPHO /ISl MAPUICKOTO M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB.

duznyeckoe MposiBIeHNE TCHUXHYECKOTro cocTosiHus. Pyce. Bewams / nogecums 20108y; 6vicoko (20pdo)
Hecmu 20108y [S5]; aurd. hang (v hang down) one’s head (6yke. ceecumbs unu nogecums 2on08y), carry (umm hold)
one’s head high (6yxe. necmu unu depocams 20108y 6vicoxo) [8]; Map. eyuvim caxkawt. Byuvim cdxaut k.M. (OyKe.
207108y Bewam), @yubIM KYWHO Kyuaw. Byuvim Kywnbl koluaut K.M. (OYKB. 20108y depaicamsb evicoko) [6]. OTnenb-
HYIO0 TeMaTHUYecKylo rpymimy npezactaBisitor OE, xapakrepusyoomye CHMBOINYHbIE JIBHKESHUSI T0JI0BbL. CeMaHTHKa
(pazeoqOrnUeCcKUX MOJENICH BapbUPYETCsl B COOTBETCTBUU C Pa3JIMUHBIM CTATUYECKUM IIOJIOKEHUEM TOJIOBBI, OT-
paKaroLMM MCUXUYECKOE COCTOSHHE: PajocTb, Nevaib, cTpax. M3ydenue BHyTpeHHed ¢opmbl OE BwsBIsieT ce-
MaHTHYECKYIO CBSI3b C OCHOBHBIM 3Ha4€HHEM 0a30BOr0 KOMIIOHEHTA 20.108d.



198 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

OtHomenusi. Pyce. Kpyowcums / 3axpyosrcums / 8CKpydcume 20108y KOMY; KpYMums / 3aKpymums 20108y KOMY;
2nadums no 20106Ke (201108e) K020; mepsams / nomepsams 20108y [5]; aHra. turn somebody’s head (6yxe. eepmemso
upto-1. 20n108y) [8]; Map. eyl eviy nuaamaw kOm. Byu 26ly Huarimaw Kym K.M. (0yKe. enaoums (no2nadums) no 2o-
JI08Ke K020); 8yl tiomeui KOH, KO 8epy, Mo 8epdy, Kywian. Byil smews KyH, KY 8epy, ma eepy, kviuak K.M. (byKks. 2on08a
mepsemcs) [6]. 3nauenus OE manHON TeMaTHUECKOW TPYMITBI XapaKTEPU3YIOT MEKINIHOCTHBIE OTHOUICHUS C MX
KBaJM(UKAIHEH 10 crroco0y IMOBEeNEHHs: HEIOBOILCTBO, 00MaH, BIIOOJICHHOCTD, pa3IpakeHne, moxsaia. [Ipu co-
MIOCTABUTEIBHOM aHAIN3€ HAMH OBIJIO OTMEYEHO OO0JIbIIOE CX0ACTBO ceMaHTHKH DF Bcex comocTaBIsieMbIX S3bIKOB.

OtBeTrcTBeHHOCTD. Pycc. Omeseuams (pyuamocs) / omeemums (nopyuumscs) 201080U 3a K020, 3a MO, 8 CE0I0
207108Y;, 207108y NPO3AKAAOLIEAIO ULU 20JI08Y 20MOE NPO3aKIadbleams [S]; Map. eyil dene Mymovim (8auMymvim) Ky-
uau k0, Mo eepy. Byl 0ono omeemuim Kvluawi Ky, Ma éepy K. M. (Oyke. omeemums (ROPYHUmvCsi) 201060U 3a K020,
3a umo); yublH wiozaul KO 6epy, MO 8epy, KO OHUBLIHO, MO Womviumo (0yKe. cmosime 201060u) [6]; aHII. not to
touch a hair of somebody’s head (byks. ne KocHymbcs 8010¢ ubveli-n. 20108b1); have somebody’s blood on one’s head
(6yx8. umems ubio-1. Kpossb Ha 20108e) [8]. Momenn 3TOH CEMaHTHYECKOW TPYIIBI MHTEPIPETHPYIOT TOTOBHOCTh
YEJIOBEKa K COBEPIICHHUIO KAKOTO-THO0 NEHCTBHS WM MOCTYNKA HA OJ1aro Apyrux mojed. I'ooBa SBISETCS CBOETO
POZia 3aJI0TOM BBIITOITHEHUS 3TOTO ACHCTBUSI.

[amare yenoBeka. Pycc. Buibpacvieams / 8bikudvieams / 8610pocums u3 20708bl K020, Ymo; 6b10usams / gvl-
oums u3 20108vl [S]; Map. 8y eviu (Tykmoin) Kyoarmaut KOM, mMom. Byil 26ly abikmein wyaw Kym, mam KM. (OyKe.
evibpacvleams (6blOPOCUMb) U3 20]108bl K020, 4mo) [6]; aHII. get (wnu put) somebody (nnu something) out of one’s
head (6yxs. 6biHymb KO20-1I. U YMO-JI. U3 20106bl); put somebody (unu something) out of somebody’s head (byxs.
8bigecmu K020-1. U 4mo-i. u3 uvei-i. 20106ut) [8]. Bo Bcex @E naHHOM rpynisl peannsyeTcs OAHO U3 3HAYCHUN
JIEKCEMBI 20106, @ UIMEHHO «I1aMsTh, KaK CBOWCTBO pa3zyma yejoBeka». CemaHTHueckas rpynmna npejacrasieHa OFE
BCEX COMOCTABJISIEMBIX S3BIKOB U XapaKTepU3yeTcs MPO3pavyHOl BHYTpeHHEH (GopMoOli ¢ MCIIOJIb30BaHUEM KOMIIO-
HEHTOB, MOJICPKUBAOIINX CMBICIO00pa3yoNyto (YyHKIUIO 00IIero 3HaueHus Gppa3eonorusma.

I'ubenn. Pyce. Knacmu / nonoosicums / croscums 20108y, 3aniamume 201080u 3a ymo [5]; aHriL. lose one’s head
(6yx8. auwumocs 20n1086sl) [8]; Map. gyuvim noiwmau Kyuwat, K0 eepu, Mo eepy. Bylivim nuwmaui Kblax, Ky eepy,
Ma gepy K.M. (OyKs. croocums 20108y 20e, 3a Ko2o, 3a umo) [6]. Meradopuueckoe nepeocMbicierne 3HadcHnii OF
OCHOBaHO Ha B2)KHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHMS TOJIOBEI KAK HEOOXOJMMOTO OpraHa Jr000ro )KUBOTO OpraHn3Ma, OTBe-
YarolIero 3a BCE €ro NMcuxo(u3nyeckue Mpouecch U AesATeILHOCTh B 11eJI0M. M, COOTBETCTBEHHO, JIMIIUTLCS I'O-
JIOBBI — 3HAYHT, JIMIIUTHCS )KU3HHU.

Hapymenue nopsiaka. Pyce. Xooums na conoge; <cam> uepm 20108y ciomum, ¢ HOZ2 HA 20708y NOCMABUMb
(cmaeumv) umo [5]; auTA. head over heels (Tx. heels over head) (6yks. eonosa Hao namkamu maic. KabOIYKu HAO
eono6oil); turn head over heels (6yke. noseprymo 2onogy uepes namxu) [8]. Bee dpaseonornueckue equHUAIBI ITON
IPYIIBI OCHOBAaHbI Ha MAPHOCTH MOJISIPHBIX POTHBOIIONOKHOCTEN 6epX U HU3, B KOTOPBIX TOJIOBA KaK YacThb TeJa, SB-
JsIeTCS BEPXOM, CPE0TOUHEM )KU3HEHHON CHITBI M OTM30CTH co chepoii Myxa, a HOTH YeIoBeKa HaXOAsATCsl Ha 3eMJIE.

Jnst conocTaBisieMbIX SI3BIKOB XapakTepHa oOmast oopasHocts DE, BeIpaxkaemas depe3 3Ha4eHHsI KOMIIOHEHTA
2071084, HO CPEJICTBA 3TOTO BBHIPAKEHHUS B PsiJie CIydaeB Pa3IMYHBI, a 3TO CBUIETEIBCTBYET O Pa3HOOOPa3HBIX ITOIXO0-
Jlax K OTPRKEHHIO OOBEKTUBHOW JEHCTBUTEILHOCTH CpeicTBaMU si3blka. OCcHOBHBIE TeMaTHueckue rpymmsl DE co-
TIOCTABISIEMBIX SI3BIKOB COBIIAJIAIOT, IIOCKOJIBKY T0OJIOBA aCCOLMUPYETCS Y MHOTHUX HapOAOB C MBIIUICHHEM, TAMSTHIO,
YMOM, XHM3HBIO U 30pOBbEM. B KapTHHE MHpa BCEX CONMOCTABIAEMBIX SI3BIKOB T0JIOBA SIBISETCS] BMECTIIINILEM YMA.
MpsIcnH MOTYT BXOJHTH U BBIXOJIUTH WJIM X MOXHO JepkaTh B rojoe. ®E, ocHoBaHHbBIE Ha mogoOHOM 00Opase, 00-
HapyKEHbI BO BCEX PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKAX M XapPAKTEPH3YIOT MBICIUTENBHYIO ISSTENLHOCTD YenoBeka. Ho B Ma-
puiickoM s3b1ke oOHapyxeHsl OF, cumBomm3upyromue AeHCTBHS, KOTOPBIE MMPOUCXOSIT HE TOJIBKO B TOJIOBE, HO U
BOKPYT T0JIOBBL. Pa3nuuust nogo0HOro 1iiaHa MOKHO HaOJI0JaTh BO MHOTMX CEMaHTHYECKHX Ipynnax. Tak, Hanpu-
Mep, (ppazeosornueckue eMHUIIBI CO 3HAYCHHEM «TJIYIbI» YHUBEPCAJIbHBI JJIsl BCEX COMOCTABIISIEMbIX s3bIKOB. O0-
pas, nexxauuii B ocHoBe PE 1aHHONW MOJIENH pyCCKOTO M MapHHCKOTO SI3BIKOB, OTPAXKaeT IPEJICTaBICHNE O TIIyIIOM
YeJoBeKa Kak O Iyraie, 4ydese, roJioBa KOTOPOro HabHTa OTXOAaMH, COJIOMOM WM Jaxke Kamiel. OTCyTcTBHE B ro-
JIOBE OpraHa MBIIIIEHHS yKa3bIBaeT Ha HECIIOCOOHOCTh TyMaTh, cooOpakaTb. Bo ¢paseonornueckom Qonae aHrImMii-
CKOTO $5I3bIKa (PPa3eoJIOrU3MBbl C TAKUMU KOMIIOHEHTHBIMH COCTABIISIIOLIMME HE HaiieHbl, Ho npucytcTByeT OF a big
head and little wit (Oyxe. 6ovwas eonosa u marenvkuti 106) [Tam xe, c. 519], mocTpoeHHas HA MIPOTHBOIIOCTABIIC-
HHUH KOMIIOHEHTOB, MMEIOINX KOHTpacTupyromue nuddepeHanbHble CeMaHTHIECKHE TPU3HAKH.

XapaxTepusyst (ppa3eosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM 20/108d, MOXHO CJEJaTh BBIBOJ O OOraThlX CEMaHTHYECKHX
BO3MOXKHOCTSIX COMaTH4YeCKUX (paszeossorn3moB. OCHOBHbIC 3HAUEHHSI COMATHUECKOIT JIEKCEMbI HAXOIST OTPAKECHHUE
B opranuzanuu obpasHoii cocrasistonieit ®E, npoiias nporecc metadhopuueckoro nepeocMeiciaerus. B xome como-
CTaBJICHUSI BBISABJICHO 3HAYMTENIHLHOE CXOJACTBO Temarnueckux rpynn ®FE ¢ KOMIOHEHTOM 20/106a B paccMarpuBae-
MBIX SI3bIKaX, YTO CBHETEIILCTBYET O TOXKIECTBE aCCOLUATUBHO-00PA3HOTO MBIIUICHHS TPE/CTaBUTENeH paccMmar-
PHBaEMBbIX SI3bIKOBBIX COOOIIECTB.

Cnucok ycnogHuix cokpaujeHutl

amen. — aHTIIMHACKUN map. — Mapuiickuit
6yx6. — OyKBaJIbHO pycc. — pycckuit
K.M. — KypbIK Mapia (rOpHO-MapUHCKUi) @F — dpazeonornyeckas ¢AMHUIIA
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THE ROLE OF SOMATIC COMPONENTS I'OJIOBA / BYH / HEAD
IN THE FORMATION OF THEMATIC GROUPS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
(BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN, MARI AND ENGLISH LANGUAGES)

Fokina Alla Alekseevna
Mari State University
allafokina70@mail.ru

In the article the phraseological units with the components corosa/syii/head of the Russian, Mari and English languages are con-
sidered. In the process of the comparative study the participation of the pivotal somatic component in the formation of the inter-
nal form of phraseological units of the languages of different structure is analyzed and different ways of manifestation of para-
metric meanings within the scope of somatism polysemy are ascertained. Within the framework of thematic-ideographical ap-
proach the phraseological units are classified by groups with consideration of the semantics commonality.

Key words and phrases: phraseological unit; component; meaning; the Russian language; the Mari language; the English lan-
guage; thematic group; semantics.

VJK 37
Henaroruueckue HAyKu

B cmamve paccmampueaiomesa 603M0oACHOCIU NPOPDECCUOHATLHOLO UHOCMPAHHOO A3bIKA 68 CIAHOGNEHUU TUYHO-
cmu npeonpunumamens 6 cospemenHom eyze. Ocoboe eHuUMaHUe YOensiemcs UCNONb306AHUI0 Memooa npumepa
U 00CYIACOeHUIO HA 3AHAMUAX 80NPOCOE NPUKIAOHOU IMUKU U OMEYeCMEEeHHOU UCMOPUL NPEONPUHUMAMENbCIEA.
B rauecmse uaniocmpayuu npugooumcs Qppacmenm asmopcro2o nocoous.

Kntouegule cnosa u gpazvl: mpodeccHoHaNBHBINA HHOCTPAHHBIH S3BIK; CAMOOIIPEIe/ICHIE W CTAHOBICHNE JTNIHOCTH;
MIPUKIIAHAS 3TUKA; HCTOPUS MPEIIPUHIMATEIECTBA.

Xatipynnnn Pecram JlaBier0aeBuy, K. €. H., JOUEHT

Kamaea Tarbsina I1aBioBHa, K. i€/, H., JOLIECHT

Xpamosa IO HukosnaeBHa, K. ej1. H., JOLEHT

Huoicecopoockuil cocyoapcmeennnviii ynugepcumem um. H. U. Jlobauesckoeo
xkamaevatatl@rambler.ru

CTAHOBJIEHUE JIMYHOCTHU NPEAIIPUHUMATEJIA
B IIPOIIECCE OBYYEHWS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BY3E®

I/IBBGCTHO, 4qTo CaMO6LITHaH, aKTHBHas NCATCIbHOCTb pOCCHﬁCKOFO npeaAnpruHUMaTeiibCTBa OBLIO HUCKYCCTBCHHO
npepBaHa Ha 70 ner. Bo3MoxHO I HaJ1aIUTh 060pBaHHy}0 CBsA3b MCIKAY KYJIbTYPHO-OTUYECKUMHU TPpAAULIUSIMU
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